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NMAHPOOOPHZIH AIXQX
KATANOHZXZH, AIKAIQMATA
AIXQ2 NOHMA

Ta OWKOUMEVIKA ZUUPWVA EXOUV WG OTOXO0 VA 0WOOUV {WEG, Va EWWOOUV TNV EMKIVEUVN LETakKivnon
Kal va KATATOAEUNOOUV TN SLaKivnon Kat Tnv EKUETAAAeUoN. A€V PITOPOoUV va TO KAVOUV OUWG XWPIG
TIPAKTIKY 8paom yia tn BeAtiwon g Mpoofaong TwV TPoc@UYWV Kdl TWV HETAVACTWY 0NV
EVNUEPWOT).

H d1aknpuén ¢ Neag Yopkng tou ZemtepBpiov Tou 2016 Kabopilel TIC TIPOTEPAIOTNTEC YIa T0 OIKOLUEVIKA ZOU@WVA VIO TN
MetavaaTteuon Kai Toug Mpoo@uyeg TTpog eykpian 1o 2018. Autd TiepIAapBavouy tn dIdowan avepwTivwy {WwV, TN PEiwan
ETIKIVOLVNCG KUKAOQOPIOC, KAl TNV KOTOTIOAEUNGN TNG EPTIOPIAG KAl TNG EKUETAAAELONG OAWVY TWV PETAVACTWV, AVEEAPTTWG
KaBeoTWTOC.

Kavévag amd autolg Toug GTOXOUC OV €ival UAOTIOINCIUOG, EGV Ol TIANYEVTEG OEV £X0ULV TIC OTIOPAITNTEC TIANPOYOPIEC Y va
TIGPOUV ATIOPACEIG TIPOC TO CUPPEPOV TOUC. Ta OIKOUPEVIKA ZOU@VA TIPETIEL VO OVTIETWTIICOLV Ta EUTIOdIN OTNV TIPOCaacn
aTNV TTANPOQOPNGN, Ta OTIOIN TIEPIANABAVOLV TN YAWC G, TOV AAQABNTICUO, TNV TEXVOAOYIO KOl TOV KOIVWVIKO EAEYXO.

O TPOCPUYEG Kal Ol LETAVATTES XpEtadovTal TANPOWOPIES Yia va £xouv npocfaacm os BonOeila Kat
NPOOTACIA KAl Yld Va SIEKSIKNO0oUV Ta SIKALWIATA TOUG.

H tAnpo@adpnaon givai dikaiwpd Toug we avpwTtiva ovto. (1) LH TAnpo@dpnan Kai 0 SIGAoyo¢ fTav TTIoNG JEPOC TNG
"eTavAoTOoNC NG CUPMPETOXAG", TIOL LTTOOXEBNKE GTOUC AVOPWTIOUC TIOU ETTAIYNCAV ATIO KATACTACEIC EKTAKTNG AVOPWTIICTIKIG
avayKng ato TtAaiolo Tou Grand Bargain tov Mdio tou 2016. (2)PeaMIGTIKA, O1 UNXOVIOUOi TTou £X0UV cLOTABEI yia TN dlaxeiplon NG
peTavAoTELONG EEQPTWVTAI ETTIONC OTIO TNV IKAVOTNTO TWV OTOPWY VO AAUBAVOULV TIANPOQOPIEC KAl VO ETIIKOIVWVOULV TIG AVAYKEG
TOUC. INa Toug AOYOUC AUTOUC, N ETTIIKOIVWVIO LIE TOUC TIANYEVTEC TIPETIEI VO ATIOTEAEI TIPOTEPAIOTNTA VIO TN SIOXEIPION TNG
METOVACTELGNC KOl TNV AVTOTIOKPIOT OTO TIPOCTQUYIKO.

Xwpig mpocPaacn atnv TTANPOPOPNACN, Ol UETOVACTEC UTTOPEI VO EYKATAAEIPOULV TO ETTIONHO GUCTNUO KAl VA EKTEBOUV aKOUO
TIEPICOOTEPO OTN dlOKiVNAN, TNV EKUETAANELON KAl TNV KOKOPETOXEIPIOT. Ol ELAAWTEG OPADEC, OTIWC T IOLVOSELTA TTAIDIG,
dlaTpEXoLV IB1aITEPO Kivduvo. MNpoaatn épeuva atto 1o REACH kai tnv UNICEF tovilel toug Kivdlvoug TTou EyKuovoUvTal 0tav
TO TTAIOIA TWV TIPOCPUYWV KOl TWV PETOVOTTWY OeV AU BAVOLVY TIANPOPOpPIEC o€ yYAWaoaa Ttou kKataAapaivouv. Ta odnyei oto va
KAVOULV ETTIAOYEG LPNAOD KIVOUVOU, CUUTIEPIAOUBOVOPEVNG TNG EYKATAAEIPNE TOU ETTICNOL CLCTAPOTOC UTTOB0XNC, EEAITIOC TNG
AyvoIaG TV SIKAIWUATWVY KAl TWV ETIIAOYWV TOUG.

G UANASIO TIOL EKOOBNKAV YIO T ACUVOSEUTA TTAISIA GTO YOAAO-ITAAIKA cUVOPA dEV EiXav ouvtaxBei o€ pia yAwooo TIou va
MTTIOPOLV VO KOTOAGBOULY. Q¢ ATIOTEAETUA, «TO TIAIOIG KATEQPUYAV O€ ETIIAOYEG AlYOTEPO 0IGPOAWY dladPOWV, dlaa)i{ovTag
Bouvd i} TTANPmVOVTOC AOBPEUTIOPOLC TIPOKEIUEVOUL VO EAOXICTOTIOICTOLVY TOV KivOUVO GUAANYNG»

O1 avBpWTIOI TIOU OKEPTOVTAI VO PJETAVACTEVGOLV GTNY AVaAlTNOT MIOC ao@AA0DG 1 KAAUTEPNG (WG XPEIALOVTOI EUTTIOTEG
TIANPOQOPIEC Yo va a&IoA0YrToUV TOUC KIVOUVOUG KOl TO 0QEAN. Xwpig auTEG dev Ba eival o€ KATAAANAN BN va Kpivouy Tnv
0pPBOTNTA AVETTICT WV AVAPOPWV, KABIGTWVTAC TOLG EVAAWTOUC OTNV TIAPATIANPOPAOPNC KAl TIC QIHEC.

Xwpig TTANpo@bOpNaON o1 TTPOCPUYEC KOl Ol UETOVACTEG UTTOPEI va PNy gival o€ BEan va £X0VV TIPOCBOGCT G€ LTINPETIEC 1] va
LTTOBAANOLV KOTOYYEAIEC OTAV eV TNPOUVTAI Ta dIKAIWUATE Touc. H Ground Truth Solutions diaTtioTwaoe 0TI 01 TTPOGEULYEG Kal
TA EGWTEPIKWG EKTOTTIOPEVA ATOUO GTO |pAK OEV £X0LV TIANPOPOPIEC VIO TO TIWC UTTOPOLV VA KIVNBOUV EVTOG | HETAEL XWPWV,
TIWC VO £XOLV TIPOCROAN OTNV apwyr] I TIWE Va LTIOBAANOLV Hia KOTayyeAia.
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O1 PO PULYEG KAl Ol HETAVAOTEG TIPETIEN ETIIONG VA Eival o€ BETT VO ETIIKOIVWVOUV HE TOUC TIOPOXO0UG UTINPETIWV Kl PIE
VOUIKOUC GLUPBOVAOUC YIa TNV KATACTAGCT) TOLG. OTIOU aUTO deV €ival dLVATOV, EVOEXETAI EVAAWTA ATOPA VO PNV €X0UV
TIPOOPOGCN 08 CWOTH POVTION KAl va pn BPOUV AVTATIOKPICT GTIC AVAYKEG TOUC. MIa SIUTINPEGCIAKI OPAdA OgV MIAOUGCE TN
OWOTH YACGOO WOTE VO PWTHOEl ETTAVATIPOWONUEVEG YuVaiKeG TIPOTPULYEG 0To NTapdook TNG Niynpiag yia TIG avAyKeg
TIpooTaaiag Toug. OTtav £vag oTPATITNG {NTIONKE VO UETAPPATEI EPWTITEIC TN YAWOTO KOvoUPL, Ol YUVOIKEC OpVONKAY TIWG
OVTILETWTIIOOV OTIOIOONTIOTE EKPETAAAELOT ] KOKOUETOXEIPIOT. (7)Me pia 0udETEPN Yuvaika dlEpUNVED iCwWC N aTIAVTNCN Vo
rTav SIA@OPETIKN.

H TAnpo@apnon Kai n eTtKoIVwVia gival TOo0 {WTIKNC ONPACIOG TIOU Ol JETAVACTEG Kal TIPOCQUYEC OPIEPLVOLV EVA PEYAAO
MEPIBIO TV TIEPIOPICPEVWY TIOPWVY TOUC OTN GLVSECIYOTNTA. TNV Taviavia, oplopévol TIPOTPLYEC TIWAOUV TO £Va TPITO TOU
pnviaiou o1tnE&atol TouC Yio VO alyopAaaouy XPOvo opiAiag Kol dedopéva. ZTnv lopdavia, yia TIC 0IKOYEVEIEC TIPOTPUY WV
EPXETAI TIPWTN O€ TIPOTEPAIOTNTA I GCUVOECIPMOTNTA OVTI TWV POUXWV Kal TNE TIEPIBOAPNC.

Q0TO00 OL TPOCGPUYEG KaL OL LETAVAOTEG SV AapBavouv auxva Tig MAnpo@opieg mou xperalovral o€
jia YAwoodad Kat popr) tou Katavoouv. NMoAAoi otepouvTal TNV YAWOOIKN UITOCTNPLEN Yia va
ETTIIKOLVWVIOOUV TIG AVAYKEG TOUG.

lMNa va gival TTpooBACIUEC, Ol TIANPOPOPIEC TIPETTEI VA €ival O€ PIO YAWOTO KOl JOP@H TIOU TO KOIVO OTO OTI0I0 aTteuduvovtaiva
TIC KOTOAOBaIVEL O TIPETIEI ETTIONC VO TIOPOUCIOCTOUV [E EVOV TPOTIO OXETIKO PE ALTOUC, KOl VA gival dIOBETIEG O EVa KOVAAI
OTO OTI0I0 £X0UV TIPOGaacT).

: «AIEBVEIC» YAWOOEC OTIWC TO OYYAIKA, T YOAAIKA KOl To apaBIKG BEwpoLvTal E0@OAPEVO CLXVE TIWC gival éva
OTIOTEAECHUATIKO PECO ETTIKOIVWVIOG PE TOUC TIPOTPUYEG KOl TOUC PETAVACTEC. EVEVIVTA TOIC EKATO TWV TIPOT@EUYWV KAl TWV
METAVAOTWV EPWTNHEVOIL aTt6 TNV TranslatorswithoutBorders(TWB) otnv EAAGSa Tov ATtpiAio Tou 2017 dev gixe Kapia yvwan
NG ayyAIKNC YAwaaoac. (7) O0Te gival ETTOPKEIC Ol BATIKEC YAWOTIKEC OEEIOTNTEC VIO TNV OPOUOAGYNGT) VOUIKWV 1] IATPIKWV
S10BOLAELCEWV. H ETTIKOIVWVIO HOVO PECK AUTWV TWV UTIOTIBEPEVWV linguae francae pttopei va attokAgiogl GAoug 6oou( ixav
AlyOTEPEC ELKAIPIEG VO TIC JGBoLV. Muvaikeg, dtopa peyaAlTEPNC NAIKIOG Kal ATOUO PE EIDIKEC AVAYKEG, UN-EyypPAUATOl
avOpwTIOI KOl TIEPIBWPIOTIOINPEVEC EBVOAOYIKEG OUAdEC Ba gival HETAEL EKEIVWV TTOL EEQIPOLVTAL.

ZUXVA 01 YUVAIKEC £XOLV AlYOTEPEC ELKAIPIEC VO HABOULY OKOUN Kal pia €BVIKN lingua franca 0Ttwg n xdouaoa. Ze eva deiypa
437 avBpwTtwv TIou €€eTA0TNKAV GTN Xdouaa oto MaivtouykoUpl, atn Niynpia, ot GvOpeg €ixav TePITIOL SITIAACIEG
TIOVOTNTEG VO KOTAVONCOULV Ta YPATITA KeipeVa aTa ayyAIK& i} aTn XA0LGO CUYKPITIKA UE TIG YUVOIKEC,.

: H yopor otnv otoia o1 TAnpo@opieg tapouaialovtal etNPEAEl TO TTOGO KAAA YivovTal KOTavonTEG. To ATOUO XWPIG
Kopia eTtionun ekTtaideuan £5ouv SITTAGCIEC TIBAVOTNTEG VO KOTOVONRGOUV £V OTIAG YPAPNUO WG £V YPATITO KEIPEVO TIOU
TIEPIEXEI TIG IOIEC TIANPOPOPIEC. EvtoUToIg, o1 TIpOO@UYEC Kal Ol HETAVACTEC EKTIMOVV ETTIONG TO YPOTITO KEIYEVO: N €pELva
n¢ TranslatorswithoutBorders(TWB) atnv EAAGOO SNAGVEL OTI OKOPO Kail Ol AlyOTEPO €yYPAUUATOI AVOPWTIOl TIPOTIUOUV Ta
QULOIKA £yypo@a. H OXETIKA HOVIUN Hop@nr eE00@OAICEl TN dLVOTOTNTA AVOPOPAC OTO TIEPIEXOPEVO KAl TNV TIPOTPOTIN TPITWVY va
10 dlaf3AdCouv. Mia OTTOTEAEGUATIKA GTPOTNYIKI] ETIKOIVWVIOC €IVl ETTOPEVWE N XPrON €VOG GUVALACHOU HOPPWV.

: T10 va gival XprioIUES, Ol TIANPO@OPIEC TIPETIEI VA Eival KOTAAANAEC YIO TO KOIVO GTO OTI0I0
artevBivovTal Ta aouVOdeLTA TTAIBIA TIOU EivVal TIPOTQULYEC I HETOVACTEC 0TNV EAAGS O AdauBavouy oUVOETA TEXVIKA Eyypa@a
OXETIKA JE TIC VOUIKEC dladIKaaieC. AN TTadId OV AU BAVOUV KOWio AUEDT) TIANPOMOPNON. OT1101001TIOTE OPYAVWGT TIOU
EPXETAI O€ ETIAPN PE TTAIOIA ivarl UTTELOBLVN IO TNV TTOPOXT] BACIKWY TIANPOPOPIWV PE TPOTIOUE TIOU VA JTTOPOULV VO TIG
KOTOVOroouv. 'Eva aTIAOTIOINPEVO TIEPIEXOMEVO, IDIAITEPA OXETIKA PE VOUIKA ] TEXVIKA {NTHUATA, UTIoPEl va Bondroel otnv
KOTovonaor. AuTo IoXVEL Kal yia AlyOTEPO EYYPAMHOTOUG EVAAIKEC KO YIO OUIANTEG OEVTEPNG YAWTOAC.

1AM\ EUTIOBIN OTNV ETTIKOIVWVIQ EiVal OIKOVOUIKIC, TEXVOAOYIKIC KOl KOIVWVIKAEG QUOEWC. MayKooUiwd, EVOg 0TOLG
TIEVTE AYPOTIKOUG TIPOCTPUYEG OEV EXEI KOBOAOU KAAUYN KIVNTNE TNAEQLVIAC. ‘OTIWC KOl O€ OTTOI00NTIOTE TIANBUGHO, Ol
€XOVTEC €€0VTia KOl TIOPOLG UTIOPOUV VA £X0LV TIPOC OGN O€ TIANPOPOPIEC KO VO KAVOLV TIC PLVEC TOUG VA AKOUGTOUV. Ol
TIPOCPUYEG KAl Ol HETAVACTEG BNAUKOU YEVOUC, HEYOAUTEPOI OE NAIKIO KOl AlYOTEPO HOPPWHEVOI EiVaL AlYyOTEPO TTIBOVO VO £XOUV
TIpOoBaan o€ KIvNTé TNAEPwVA Kal 0To d1adiKTLO. Z€ TIPOCTELYIKOUE TTANBLCOUCG aTtd TNV lopdavia w¢ T Poudvta, ol
KOIVWVIKOI EAeyX0I1 TTEPIOPICOLV TNV TIPOCGBACT TWV YUVAIKWVY Kal GAAWV AlYOTEPO IGXUPWV HEAWV TNC OIKOYEVEIQC aTNV
TEXVOAOYia NG TIANPOQOpPNONG. H Tpooéyyion Twv opddwV OUTWVY GUVETIAYETAI TOV TIPOGOIOPIGHO SIOVAWV OTIOU
MTTIOPOULV Va £X0UV KATIOIO OUTOVOIaL.
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MpakTikéG AVOELG UTTAPXOUV

H uTtépBoaon Twv EUTTOdIWV OUTWV CNUAIVEI TNV OVTIPETWTIIOT EVOG GUAAOYIKOU YAWOGIKOU KOl ETIIKOIVWVIOKOU TUGAOU
anueiou. ZuveTayetal €Ttiong TN GUAANOYN TwWV dEAOUEVV TIOL ATIAITOUVTAL VIO TOV OXESIOGHO TNG YAWUCTIKNC LTTOGTAPIENG KAl
N KATAAANAN oTthpi€n e. Mavw aréd oAa, araitei amo T KUBEPVOEIC KAl TIC AVOPWTIIGTIKEG OPYAVWCEIG VO KATACTIGOUY TNV
ETIKOIVWVIO PIE TOUC TIANYEVTEG OTO ETTIKEVTPO NG SIOXEIPIONE TNG HETAVATTELONG KOl TNE AVTATIOKPICNC OTO TIPOCTQUYIKO.

ATIO 10 0100 oTnV Aitr) 10 2010 ¢ TNV Kpiorn Tou ‘EPTIOAa 0T AUTIKI AQPIKT) WG TNV Kpion tou ‘EpttoAa ot AuTikA
AppIKn, N eUTIEIPia £XEL OEIEEI OTI 0 AVOPWTIIOTIKOC OVTIKTUTIOC EOPTATAN KA OTIO TNV ETTIKOIVWVIO OTNV KATAANAN YAQGOO.
AKOUN Kal TWPA, 0 TOPENG TNG aVOPWTIIOTIKAC BoRBEl0¢ LTTOTINE CLUCTNUATIKA TOV TTOPAYOVTA TNE YAWGoac. Mia agloAdynan
Tov loVAI0 Tou 2017 aTtn Bopelo-avaTtoAki Niynpia avEDEIEE TIWE N ETIIKOIVWVIO UE TOUC TIANYEVTEC avOPWTTIOUC Bpibel amd
YAWOGIKA eUTIOBI0. QOTOCO, Ol ETIIXEIPNTIOKEC OPYAVWOEIC OEV £XOLV TO EPOSIA YO TNV AVTIUETWTTION TOUG.

Ta yAWGCOIKA EUTIOdIA €ival IO KOIVE TIPOKANGT) 0€ KOTOOTACEIC JETOVACTEVONC KO EKTOTUICHOU, TIOU ETTIOEIVOVOVTAL AOYW
XOPNAWVY eTUTIED WV OAPARNTIOUOU Kal eKTTaidevonc. EGv o Topéag tng avBpwTTIoTIKAG BonBelag To avayvwpioel, Ba eival o
KOAOTEPN B€0N va oXedIALEL Kal va EQOSIALEL TIC TIAPEURATEIG AVAAOYWG.

O1 TIANPOQYOPIEC OXETIKA E TIC YAWOOEC TIOU MIACDV KOl KATAVOOUV 01 VEOPIXBEVTEC €ival TOCO GNUAVTIKH YIO TNV OVTOTIOKPICH
OTIC aVAYKEC TOLG 000 N NAIKiO Kal To @UA0. QOTO00, GTIAVIO CUAEYOVTAI I cunNTIoLVTaL. XwpIg auTd Ta dedopEVa, Ol TIAPOXOL
UTINPECIWV 0dNYyoLVTal O€ TIBOVAC ETIIKIVOUVEC EIKOTIEC. TO KEVO dESOUEVWV UTIOPEI VO CUUTIANPWOET HECW LTIAPXOLC WV
SI0SIKACIWV OTIWC €ival N a€I0AOYNCN KAl KOTOYPOQH avayKwV. NpoaBETovTag PEPIKEG EPWTHTEIC VIO TN YAWO T Kal TV
eKTIaiOELON O €TIBETO N BACN YIO LA OTIOTEAEGHATIKA GTPOTNYIKK] ETIIKOIVWVIOC. H €€Taon KaTavonaong UTTopEi TOTE va
XPNOIUOTIOINOE( yia TN KATApTNon SEIKTWV.

O1 avBpWTIIOTIKOI 0pyaviouoi atnv Toupkia TIapEXOLY YAWGCTIKN UTIOCTHPIEN OXEAOV OTIOKAEICTIKA OTa apafIKd, d16TiTo 91
TOIC EKOATO TWV TIPOCPUYWV KOl TWV PETOVACTWV €ival atto T Zupia. ETol TTapapeAolvTal ol ZUPOI TToU IAOUV KOUPJIKA.
Ayvoeital €TTiong Kai To AAN0 9 TOIG EKATO TwV TIPOT@EUYWV KAl TWV PETAVACTWV TN TOUPKIOC, U0 YAWOGIKA TIOIKIAOLOP®N
opdda Ttepimou 315.000 avBpwTIwV.

H aTtoTEAECUATIKNA ETTIKOIVWVIA PE TIG KOIVOTNTEC (CWC) OeV OTTOTEAEI OKOUO TUTTIKI AVOPWTIIOTIKA TIPAKTIKH. H "eTavaatoon
NG GUMKETOXNG" OEV Eival AKOUO HIO TIPAYUATIKOTNTO OTOV AVOPWTTICTIKO TOUEQ. H e&ei1dikevon oV eTIKOIVWVIA HIE TIG
KOIVOTNTEG VO TEPEI O€ ETTITOTIIO ETTITIEDO, OPIVOVTAC TIC TIPOCTIABEIEC OGUVTOVIOTEG KAl OTIOOTIOCHATIKEG. AVOLOIOYEVEIC Kall
XWpPIg auvoxn TTANPo@opieg KABIGTOUV TOUC TIPOCPUYEC KAl TOUC UETAVACTEC TIEPIOTOTEPO EVAAWTOULC KOl TA ETTIONUA
OUCTAUOTO UTTOOOXN G AlYOTEPO OTIOTEAEGATIKA. ZUMOYIKEG TIpOOEYYioeIg OTIwG N MpwTtoouAia AloAoyou ETtiKovwviag
Kal Kovetntag pmmopouv va fonbrcaouv atny TTpoodo. H Kat@dAANAN TEXVOAOYia TIPOCAPUOCHEVN OTIC IDINITEPEG
TIPOKANOEIG TWV TIANYEVTWY AVOPWTIWY OE PIO CUYKEKPIUEVN KATAOTOGC UTTOPEN VO OTIOTEAEI KOUUATI TNG AVONC.

LH katédAANAN texvoAoyia pttopei va eival ta onpeia tpdofBacng acPUAToU dIadIKTUOU G€ TOTIOBETIEC-KAEIDIA IO TN
SIELKOALVON TNG TIPOCPROCNG GE TIANPOPOPIEC OTIOU 1 CUVOECIPOTNTA EiVal XOUNANG TIOIOTNTAG 1} aKPIPN. Mrtopei va
gival n dlavour] TIANPoEopPIKV g€ micro-SD KAPTEG yia Tipdofacn Xwpig S10diKTLOo aTto KIVNTA TNAEQWVA, 1l EQOPUOYEQ
omwc¢ nrefugee.info Kol n virtualvolunteer.org. 'H pttopei va gival To padio@umvo w¢ EVa KAVAAl TIPOCEYYIoNG
€KEIVWV TTOU deV £X0LV TIPOOBaacT aTo dIadIKTUO.

H yA®ooa TTapapével KATw aTto T0 avOpwTTIoTIKO PaVTAP Kol GUXVE aTIOLCIALEl aTTO TOLG TIPOUTIOAOYIGHOUE TOU
avOpwTTIoTIKOV TOPEN. BOOIKOI 0pyavIoUOi Kol TOTTIKEG KUBEPVNTIKEG LTINPETIEC TTOCXI(OLV VO TIANPWOOULV Yia TN SlEpUNVEia
KOl TN JETA@POCT OKOMO KOl OTIC TTI0 TIAOUCIEG XWPEC. H avTaTtOKpIoT 0TO TIPOC@PUYIKO KOl TO JETAVACTEUTIKO GE OAN TNV
EupT1in avo@épel EANEIPN UTINPECIWVY JIEPUNVEING OE IOTPIKEC EYKOTOOTATEIC, TXOAEID KOl VOUIKA KEVTPO. H pikpn de€apevn)
KOTOPTIGUEVWVY ETIOYYEAUOTIOV YAWOOOC OE TIOAEG PEIOVOTIKEC YAWOTEG ATIOTEAEI ETTIONC Evav TIEPIOPIOTIKO TIAPAYOVTA.
ZUXVA TO KEVO YEUICOLV PEAN TNG OIKOYEVEIOC, TIOAEC POPEC TTAIDIN, KOl OVEKTTAIOEVUTOI I XWPIC LTTOCTAPIEN EBEAOVTEC.

H ye@Upwan Tou XAoUaTog anuaivel tTn dnuiovpyia TtpolTTOA0YIGHOU KOl TNV KIVNTOTIOINGN ETIAYYEAUOTIKWV YAWCGIKWV
UTINPECIWV OTIOU Eival EQIKTO.
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O1 €€10IKELPEVOI N KEPOOTKOTIIKOI TIAPOX 0! YAWOGIKWVY UTINPETIWV JTIOPOUV VO GUVEIGPEPOLVY OTIOU Ol KEPOOTKOTIIKEC
UTINPETIEC OeV €ival DIOBETIUEC 1 EiVal OIKOVOUIKA OTIPOCITEC. MPOYyPAUHOTO KATAPTIONE KOl UTTOCTAPIENC UTTOPOLV Va
OVOTITUEOLV JEEIOTNTEG OE YAWOOEC OTIOUL N OEEAEVT ETIOYYEAUOTICOV EiVal AVETIAPKNG.

AvVNOUXIEC OXETIKA PE TO TIWC PTIOPEI VO XPNOIUOTIOINB00V 0l TIANPOPOPIEC UTTOPEI VO TIEPIOPICOLV ETUITIAEOV TNV TTPOOBaCN o€
OUTEC. KuBEPVNOEIG TTOU ETTIOICIKOLV TOV TIEPIOPIGHIO TNG EITPONC HETAVACTWY EVOEXETAI VO £XOLV XOUNAO KivnTpo va
TIANPOQOPIICOLV TOUC OVOPWTIOUE YIO TA SIKAIWHOTA TOUC.(28) To aVTI-JETAVACTEUTIKO aicOnua UTIOPEI VO ETIIKPOTCEl OTOV
TIOAITIKO OIGAOYO PE OKETTTIKO OTI "N 10€a KOl LOVO OTI 01 AITOVVTEG AICULAO Ba ETIPETIE va gival G€ BE0N va ACKIGOUY OTIOIadNTIOTE
eTUAOYN Bewpeital wg Katdpa'. O @oBoc¢ W BonBlovvtal akovola Ol IAKIVNTEG A TIwG EVOAPPUVETAI N ATUTIN
petavdoTtevon eival évag oKOUO OTTOTPETITIKOC TIOPAYOVTOC. AUTO dev gival dvo Apvnaon BAaoIKWY dIKAIWHATWY, AAAA Ol
ETUAOYEC TWV AVOPWTIWV ETTNPEALOVTAL IOVO AV 1] SIOVEUNUEVN TIANPOPOPIa YIVETOI AVTIANTITH wC dikain Kol agloTiaoTn.

"Evac avBpwTIIOTIKOG OpYOAVIOUOC 0T Xio ETTEAEEE VO YNV POIPACEI TIANPOPOPIEC OE TIPOTPLYEC KAl HETAVACTEC YPOATITWC. H
SIKaIoAOYia TOLG ATAV TIWC Ol JIOKIVNTEC Ba XPNOIMOTIOI0UC AV TIG YPOATITEC VOUIKEG GUMBOULAEC yIO VA "VIK)OOUV TO
ouotnua".

H TOTUIKA Kol TIAyKOO W10 TIOAITIKI PO YO TN HETAVACTELOT) dNUIOVPYEI TIC iBIEC TNG TIC TIPOKANOEIC. AVOPWTIICTIKOI 0pyaviGUoi
otV ItaAia, TV EAAGda Kai v Toupkia, avnauXoUV TTwE Ol TIANPOQOpPIEC TTOU polpadovTal UTtopEi cUVTOUA Va gival
EETIEPOACEVEC KOl VO SNUIOUPYRCOUY aUyXuan. Mia EekdBapn TTOYKOOHIO TOTIOBETNON OXETIKA HIE TO JIKAiWUa OTNV
TIANPOQOPNCT), GUVOOEVOMEV OTIO TIPOKTIKA £QOdIA KAl TOKTIKN ETIKAIPOTIOINGN, 60 UTTOPOVUCE VO OTIOMOKPUVEL TA EUTIODIO.

BeAtiwon ¢ nmpoofaong Twv MPoc@UYwWV KAl TWV HETAVATTWY TNV TTANPOPOPN oY) oTd
OKoUMEVIKA ZUpwVa

H guputtepiAnin €10IK®V SIOTAEEWY OXETIKA PE TNV TIPOCBAACT GTNV TIANPOQOPNCT UTIOPEI VO CUUPBAAEI OTNV ETTITELEN TOU
OTOXO0U TWV MayKOOHIWV ZUPEWVWV YIa T MeTavaaTeuan Kal Tou Xxediou Apdaong yia touc Mpdoguyed. Mpog To0To
aTtaiteitat:

H pntr avayvmpican Tou SIKAIWUOTOC GTNV TIANPO@OPNCT) GTN CWATH YAWCOA Kal Hop®r, WG HETO EE0CQANICNG
OTTOTEAECHATIKIG TIPOOTOCIOG TWV AVOPWTTIVLIV SIKAIWHATWY KOl TwV BEUEAISWV EAEVBEPIWV TWV PETAVATTWY, AVEEAPTNTA
0110 TO KOBEOTWC HETAVACTELTNC TOUC.

H avayvoplion Twv EIBIKWVY OVAYKWV TIANPOEOPNCNG TWV dUVNTIKE EVAAWTWVY OTOUWY, CUUTIEPIANHBOVOUEVWV TWV TTAISIWVY,
TWV YUVAIKQV, TwV NAIKIWHPEVV KOl TWV OTOPWVY PE avaTtnpid, Kal Twv EBVOTIKA TIEPIBWPIOTIOINUEVWVY OPAdWV.

H avayvoplion twg n pdofacn otnv TTANPO@OoPIa OTIOTEAET ATIAPAITNTN CLVICTWOA TWV TIPOYPAUUATIOUEVWV KOl KA
SIOXEIPICOPEVWV TIONITIKWV PJETAVACTELONG,.

H 11pomBnon Kovwv TIpoTOTIWY TIANPOPOPNONG Kal ETTIKOIVWVIAG (YAWoaa, Hop@r), KAVAAL, aTtA00CTELGN KAl UTIOGTAPIEN
dlepunveiog avaioya PE To @UAO Kal TNV NAIKIa).

MpPoyPAUUATIOUOC VIO GUVTOVIOUEVN KAl ITOPPOTINUEV TIOPOXT] TIANPOPOPIWVY GTN OWOTH YAWCSOO Kol Hopen yia T
KOTOTIOAEUNGN TOU AOBPEUTIOPIOL aVBPWTIWV Kal YIa TN SIEVKOALVAN TV ATOPWY VA AAPBAEVOLVY TEKUNPIWPEVES OTTIOQPATEIC
OXETIKA JE TN HETOVACTEVOT) KOl VO {NTOVV TIPpOCTaaia.

JUPTIEPIANYN NG TTOPOXNC SAPAVWV TIANPOPOPIWY OTN CWATH YAWC OO KAl HOP@r KO KATAAANANG LTTOCTAPIENG VIO TN
SlEpUNVEIN yia TN VOUIKN] d1aBOUAELOT), O€ DIAdIKOTIEC ETIIOTPOPNG KAl ETIOVEITOOXNC.

ZUPTIEPIANWN KOBNUEPIVAC GUANOYNC dEBOUEVWV VIO TN YAWGOO W BACT YIO TOV GXESIACUO ATIOTEAETUOTIKWY OTPOTNYIKWV
ETIKOIVWVIOC WC PEPOC KATAVEUNHUEVWY OEDOUEVWV Yia TN SIEOBVI] HETOVACTELOT.

AlGBeon TTOPWV YIO TNV ETIIKOIVWVIA PIE TIC KOIVOTNTEC OTIC YAWOGEG TWV TIANYEVTWY, CUUTIEPIAOUBAVOPEVNG TNE K OTAPTIONG
KOl TIpOCANYNG YUVOIKWV JIEPUNVEWV.

AUENnon NG S1a0eaIPOTNTOC KAl TNE OIKOVOUIKNC EQPIKTOTNTAG TWV UTTNPETCIWV TIANPOQOPNGCNG KAl ETIIKOIVWVIOC VIO TOUG

TIPOCPUYEC KOl TOUC PETAVAOTEC.
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http://www.translatorswithoutborders.org/

To nipoypappa Words of Relief tng TWB vmtootnpicetal amé 1o Elrha’s Humanitarian Innovation Fund - éva
iGpuPO ETTIXOPNYICEWVY TIOU LTTOCTNPI(EI OPYAVATEIC KOl ATOUO TIOL CUVAEOVTAIL, GUVTNPOLV Kal polpalovTal
KOIVOTOUEC KOl KAIMOKOUUEVEC AVTEIC Y1a TIC TTIO ETIEIYOVOEC TIPOKANCTEIC TIOU ETTIOEXOVTAI ATIOTEAETHATIKIC
avBpwToTiKAG BonBelag. H tpwtoPouiia "Accelerating the journey to Scale" tou Humanitarian Innovation Fund
(HIF) xpnuotodorteital attd 1o YToupyeio EEwTtepikwv Tng OMavdiag (MFA). Ol amoyelg Ttou ek@palovTal aTo

apBpO C€ Kapia TIEPITITLAN €V AVTITIPOCWTIEVOLV TNV eTTicNUN dTtoyn Tou Elrha, tou HIF kai tou MFA tng
OMavdiac.
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